
  

 

15248/23    ACH/alb  

 RELEX.1 LIMITE PL 
 

 

 

Rada 
Unii Europejskiej  

 
 
 
 
 
 
Bruksela, 14 grudnia 2023 r. 
(OR. en) 
 
 
15248/23 
 
 
LIMITE 
 
CORLX 1033 
CFSP/PESC 1520 
RELEX 1299 
COEST 610 
FIN 1153 

 

 

  

  

 

AKTY USTAWODAWCZE I INNE INSTRUMENTY 

Dotyczy: ROZPORZĄDZENIE RADY zmieniające rozporządzenie (UE) nr 833/2014 
dotyczące środków ograniczających w związku z działaniami Rosji 
destabilizującymi sytuację na Ukrainie 

  



 

 

15248/23    ACH/alb 1 

 RELEX.1 LIMITE PL 
 

ROZPORZĄDZENIE RADY (UE) 2023/… 

z dnia … 

zmieniające rozporządzenie (UE) nr 833/2014 dotyczące środków ograniczających  

w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 215, 

uwzględniając decyzję Rady (WPZiB) 2023/… z dnia … w sprawie zmiany decyzji 

2014/512/WPZiB dotyczącej środków ograniczających w związku z działaniami Rosji 

destabilizującymi sytuację na Ukrainie1+, 

uwzględniając wspólny wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych 

i Polityki Bezpieczeństwa oraz Komisji Europejskiej, 

                                                 
1 Dz.U. L, …, ELI: … 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny i datę przyjęcia dla decyzji zamieszczonej w 

ST 15246/23 oraz uzupełnić odpowiedni przypis. 
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a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 31 lipca 2014 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 833/20141 dotyczące 

środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację 

na Ukrainie. 

(2) Rozporządzenie (UE) nr 833/2014 nadaje skuteczność niektórym środkom przewidzianym 

w decyzji Rady 2014/512/WPZiB2. 

(3) W dniu … r. Rada przyjęła decyzję (WPZiB) 2023/…+ zmieniającą decyzję 

2014/512/WPZiB. 

                                                 
1 Rozporządzenie Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczące środków 

ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie 

(Dz.U. L 229 z 31.7.2014, s. 1). 
2 Decyzja Rady 2014/512/WPZiB z dnia 31 lipca 2014 r. dotycząca środków ograniczających 

w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie (Dz.U. L 229 

z 31.7.2014, s. 13). 
+ Dz.U.: proszę wstawić datę przyjęcia i numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej 

w ST 15246/23. 
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(4) Decyzją (WPZiB) 2023/…+ dodano [29] nowych podmiotów do wykazu osób prawnych, 

podmiotów i organów zawartego w załączniku IV do decyzji 2014/512/WPZiB, to jest 

wykazu osób, podmiotów i organów bezpośrednio wspierających rosyjski kompleks 

wojskowo-przemysłowy w wojnie napastniczej przeciwko Ukrainie, w odniesieniu do 

których nakłada się surowsze ograniczenia wywozowe dotyczące towarów i technologii 

podwójnego zastosowania oraz towarów i technologii, które mogą przyczynić się do 

zwiększenia potencjału rosyjskiego sektora obronnego i bezpieczeństwa pod względem 

technologicznym. Ponadto, ze względu na ważną rolę, jaką w wojnie napastniczej 

przeciwko Ukrainie odgrywają podzespoły elektroniczne wykorzystywane przez rosyjski 

kompleks wojskowo-przemysłowy, decyzja (WPZiB) 2023/…+ uwzględnia również 

niektóre podmioty z państw trzecich innych niż Rosja zaangażowane w obchodzenie 

ograniczeń handlowych, a także niektóre podmioty rosyjskie zaangażowane 

w opracowywanie, produkcję i dostarczanie podzespołów elektronicznych dla rosyjskiego 

kompleksu wojskowo-przemysłowego. 

(5) Decyzją (WPZiB) 2023/…+ rozszerzono wykaz produktów, które przyczyniają się do 

wzmocnienia potencjału wojskowego i technologicznego Rosji lub do rozwoju jej sektora 

obrony i bezpieczeństwa, poprzez dodanie produktów wykorzystywanych przez Rosję 

w wojnie napastniczej przeciwko Ukrainie oraz produktów, które przyczyniają się do 

rozwoju lub produkcji jej systemów wojskowych, w tym chemikaliów, baterii litowych, 

termostatów, silników prądu stałego i silników serwo do bezzałogowych statków 

powietrznych, a także obrabiarek i części maszyn. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(6) Decyzją (WPZiB) 2023/…+ wprowadzono wykaz krajów partnerskich, które stosują 

zestaw środków ograniczających w odniesieniu do przywozu żelaza i stali oraz zestaw 

środków kontroli przywozu, które to środki co do istoty są równoważne środkom 

określonym w rozporządzeniu (UE) nr 833/2014. Decyzja ta przedłuża też niektóre okresy 

likwidacji w odniesieniu do przywozu określonych wyrobów stalowych. 

(7) Decyzją (WPZiB) 2023/…+ nałożono dalsze ograniczenia na wywóz towarów, które mogą 

przyczyniać się w szczególności do zwiększenia potencjału przemysłowego Rosji. 

Ponadto, aby zminimalizować ryzyko obchodzenia środków ograniczających, decyzją 

(WPZiB) 2023/…+ zakazano tranzytu przez terytorium Rosji niektórych towarów 

i technologii wywożonych z Unii, które mogłyby przyczynić się w szczególności do 

zwiększenia potencjału przemysłowego Rosji. 

(8) Ponadto decyzją (WPZiB) 2023/…+ wprowadzono dalsze ograniczenia w przywozie 

towarów, które generują znaczne dochody dla Rosji, umożliwiając tym samym Rosji 

kontynuowanie wojny napastniczej przeciwko Ukrainie, takich jak skroplony propan, 

surówka i surówka zwierciadlista, druty miedziane, druty aluminiowe, folia, rury 

i przewody rurowe. Przewidziano określone zwolnienia i okresy przejściowe. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(9) Ponadto decyzja (WPZiB) 2023/…+ zezwala państwom członkowskim, by dopuszczały 

wwożenie do Unii rzeczy osobistych, które budzą niewielkie obawy związane 

z obchodzeniem przepisów, takich jak środki higieny osobistej lub odzież noszona przez 

podróżnych lub znajdująca się w ich bagażu, i które są wyraźnie przeznaczone wyłącznie 

do osobistego użytku tych podróżnych lub członków ich rodzin. Wprowadza ona również 

zwolnienie dotyczące wjazdu do Unii dla samochodów osobowych posiadających 

dyplomatyczne tablice rejestracyjne oraz – aby ułatwić wjazd do Unii obywatelom Unii 

mieszkającym w Rosji – zezwala państwom członkowskim, by na warunkach, jakie uznają 

za stosowne, dopuszczały wjazd do Unii samochodów osobowych należących do 

obywateli Unii lub członków ich najbliższej rodziny, którzy zamieszkują w Rosji 

i podróżują do Unii, o ile samochody te nie są przeznaczone do sprzedaży, a wyłącznie do 

osobistego użytku. Państwa członkowskie mogą uregulować sytuację tych samochodów 

osobowych pochodzących z Rosji, które już znajdują się na terytorium Unii. 

(10) Decyzja (WPZiB) 2023/…+ wprowadza odstępstwo umożliwiające udzielanie pożyczek 

lub kredytów podmiotom działającym w rosyjskim sektorze energetycznym, które 

podlegają zakazowi transakcji określonemu w rozporządzeniu (UE) nr 833/2014, na 

warunkach określonych w tym rozporządzeniu. 

(11) Decyzją (WPZiB) 2023/…+ wprowadzono zakaz bezpośredniego lub pośredniego 

przywozu, zakupu lub przekazywania diamentów z Rosji. Zakaz ten ma zastosowanie do 

diamentów pochodzących z Rosji, diamentów wywożonych z Rosji, diamentów 

przewożonych tranzytem przez Rosję, a także rosyjskich diamentów, które są obrabiane 

w państwach trzecich innych niż Rosja. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(12) Zakaz ten ma zastosowanie od dnia 1 stycznia 2024 r. do naturalnych i syntetycznych 

diamentów nieprzemysłowych, jak również biżuterii diamentowej, obejmuje stopniowo 

wprowadzany – począwszy od dnia 1 marca 2024 r. do dniu 1 września 2024 r. – zakaz 

pośredniego przywozu rosyjskich diamentów, które są obrabiane w państwach trzecich 

innych niż Rosja, w tym biżuterii zawierającej w sobie diamenty pochodzące z Rosji. 

Stopniowe wprowadzanie zakazów pośredniego przywozu przewidziano, aby uwzględnić 

konieczność uruchomienia odpowiedniego mechanizmu identyfikowalności, który 

umożliwi skuteczne stosowanie środków z zakresu egzekwowania przepisów oraz 

zminimalizuje zakłócenia dla uczestników rynku. 

(13) Zakaz obejmujący rosyjskie diamenty wpisuje się w działania grupy G-7 mające na celu 

opracowanie koordynowanego na szczeblu międzynarodowym zakazu, którego celem jest 

odcięcie Rosji od takiego ważnego źródła dochodów. Aby wspomniany zakaz skutecznie 

pozbawił Rosję dochodów z wydobycia diamentów, podejmowanym działaniom muszą 

towarzyszyć jednoczesne działania na innych ważnych rynkach diamentów, w tym 

ograniczenie przywozu rosyjskich diamentów, które poddano obróbce w państwach 

trzecich innych niż Rosja. 

(14) Decyzja (WPZiB) 2023/...+ przedłuża o dodatkowy rok szczególne odstępstwa od zakazu 

przywozu z Rosji ropy naftowej i produktów ropopochodnych, by zapewnić 

bezpieczeństwo dostaw do niektórych państw członkowskich. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny decyzji zamieszczonej w dok. ST 15246/23. 
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(15) Mechanizm pułapu cenowego opiera się na procesie atestacji, który umożliwia podmiotom 

działającym w łańcuchu dostaw rosyjskiej ropy naftowej transportowanej drogą morską 

wykazanie, że została ona zakupiona po cenie, która nie przekracza pułapu cenowego 

określonego przez koalicję na rzecz pułapu cenowego. Aby jeszcze bardziej wspierać 

wdrażanie i przestrzeganie tego mechanizmu przy jednoczesnym zwiększeniu barier 

utrudniających fałszowanie zaświadczeń atestacyjnych, w decyzji (WPZiB) 2023/…+ 

wprowadzono wymóg przekazywania, na wniosek, szczegółowych informacji o cenach 

dotyczących kosztów dodatkowych, takich jak ubezpieczenie i fracht, w całym łańcuchu 

dostaw w ramach handlu rosyjską ropą naftową. Zgodnie z ustalonym przez koalicję na 

rzecz pułapu cenowego systemem poziomów odnoszącym się do zaświadczeń 

atestacyjnych, który ustala zobowiązania podmiotów do przestrzegania przepisów na 

podstawie ich dostępu do ceny nabycia rosyjskiej ropy naftowej lub rosyjskich produktów 

ropopochodnych, szczegółowe informacje o cenach mają być przekazywane przez 

podmioty mające dostęp do tych informacji, takie jak podmioty prowadzące obrót 

i czarterujące. Podmioty działające dalej w łańcuchu dostaw, takie jak armatorzy 

i ubezpieczyciele, powinny być w stanie gromadzić – w ramach procedur należytej 

staranności – szczegółowe informacje o kosztach przekazane przez podmioty znajdujące 

się bliżej źródeł tych informacji, a następnie przekazywać te informacje dalej. Właściwe 

organy mogą się zwracać o te informacje do każdego podmiotu bez względu na jego 

miejsce w łańcuchu dostaw, w każdej chwili, aby sprawdzić zgodność z mechanizmem 

pułapu cenowego. Przewidziano odpowiedni okres przejściowy. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(16) Decyzja (WPZiB) 2023/…+ stanowi również, że wdrażanie i egzekwowanie mechanizmu 

pułapu cenowego należy dodatkowo wspierać przez wymianę informacji między Komisją, 

przy wsparciu Europejskiej Agencji Bezpieczeństwa Morskiego, a państwami 

członkowskimi w celu identyfikowania statków i podmiotów stosujących praktykę lub 

praktyki, których celem jest obejście zakazów, takie jak transfery „burta w burtę” 

stosowane, aby ukryć pochodzenie lub przeznaczenie ładunku, oraz manipulowanie 

systemem automatycznej identyfikacji podczas transportu rosyjskiej ropy naftowej 

lub rosyjskich produktów ropopochodnych. Takie informacje mogłyby wspierać 

prowadzone przez państwa członkowskie działania w zakresie egzekwowania prawa. 

(17) Aby wprowadzić przejrzystość w zakresie sprzedaży zbiornikowców, w szczególności 

używanych, które mogłyby zostać wykorzystane do obchodzenia zakazu przywozu 

rosyjskiej ropy naftowej lub rosyjskich produktów ropopochodnych oraz pułapu cenowego 

określonego przez koalicję na rzecz pułapu cenowego, w decyzji (WPZiB) 2023/…+ 

przewidziano obowiązek powiadamiania o sprzedaży zbiornikowców do dowolnego 

państwa trzeciego oraz odstępstwo od zakazu sprzedaży zbiornikowców na rzecz 

rosyjskich osób i podmiotów lub do wykorzystania w Rosji. Obowiązek ten ma 

zastosowanie do właściciela zbiornikowca, który jest obywatelem państwa 

członkowskiego, do osoby fizycznej przebywającej w państwie członkowskim i do osoby 

prawnej, podmiotu lub organu, który jest ustanowiony w Unii. Właściciel lub ktokolwiek 

działający w jego imieniu powinien powiadomić właściwe organy o takiej sprzedaży, które 

nastąpiły po 5 grudnia 2022 r., i udostępnić wszelkie niezbędne szczegóły. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(18) Mechanizm pułapu cenowego przewiduje, że można wyłączyć z pułapu cenowego 

określonego przez koalicję na rzecz pułapu cenowego konkretne projekty, które mają 

zasadnicze znaczenie dla bezpieczeństwa energetycznego niektórych państw trzecich. 

Decyzja (WPZiB) 2023/…+ przedłuża wyłączenie przewidziane w odniesieniu do 

zlokalizowanego w Rosji projektu Sachalin-2 (Сахалин-2) do dnia 28 czerwca 2024 r. 

w celu zapewnienia Japonii bezpieczeństwa energetycznego. 

(19) Decyzja (WPZiB) 2023/…+ ma ponadto na celu ograniczenie obchodzenia zakazu 

świadczenia usług, których przedmiotem jest udostępnianie portfeli służących do 

przechowywania kryptoaktywów, prowadzenie rachunków kryptoaktywów lub 

przechowywanie kryptoaktywów, na rzecz obywateli rosyjskich lub osób fizycznych 

zamieszkałych w Rosji poprzez wprowadzenie zakazu stanowiącego, że obywatele 

rosyjscy lub osoby fizyczne zamieszkałe w Rosji nie mogą być właścicielami osób 

prawnych, podmiotów lub organów świadczących takie usługi, nie mogą sprawować 

kontroli nad tymi osobami prawnymi, podmiotami lub organami ani nie mogą zajmować 

jakichkolwiek stanowisk w organach zarządzających tych osób prawnych, podmiotów lub 

organów. 

(20) Ponadto decyzją (WPZiB) 2023/…+ rozszerzono obowiązujący zakaz świadczenia usług 

również na dostarczanie oprogramowania do zarządzania przedsiębiorstwem oraz 

oprogramowania do projektowania przemysłowego i produkcji przemysłowej, 

z zastrzeżeniem odpowiednich zwolnień i odstępstw. 

(21) Z racji znaczenia projektu Paks II dla interesów Węgier w związku z bezpieczeństwem 

dostaw energii, w decyzji (WPZiB) 2023/...+ wyjaśniono też, że zwolnienia i odstępstwa 

dotyczące cywilnych przedsięwzięć jądrowych mają pełne zastosowanie do wszystkich 

towarów i usług potrzebnych do tego projektu. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(22) Decyzja (WPZiB) 2023/...+ nakłada również pewne wymogi dotyczące sprawozdawczości 

w odniesieniu do przekazu środków finansowych poza Unię dokonywanych przez 

podmioty mające siedzibę w Unii, w tym spółki celowe, których prawa własności należą 

do podmiotów mających siedzibę w Rosji lub obywateli rosyjskich lub osób fizycznych 

zamieszkałych w Rosji. 

(23) Ponadto decyzja (WPZiB) 2023/…+ zawiera wymóg, aby eksporterzy zakazywali 

w umowie powrotnego wywozu do Rosji oraz powrotnego wywozu do wykorzystania 

w Rosji towarów i technologii wrażliwych wymienionych w załącznikach XI, XX i XXXV 

do rozporządzenia (UE) nr 833/2014, produktów o wspólnym wysokim priorytecie, lub 

broni palnej i amunicji wymienionej w załączniku I do rozporządzenia (UE) nr 258/2012. 

(24) Ponadto decyzją (WPZiB) 2023/…+ wprowadzono pewne zmiany techniczne, w tym 

poprzez zastąpienie wyłączeń z niektórych zakazów odstępstwami, dodanie wyłączeń dla 

osobistego użytku, uwzględnienie zobowiązań dotyczących powiadamiania, dodanie 

odniesień, których brakuje w niektórych artykułach (a które zawarto w analogicznych 

artykułach), oraz poprzez usunięcie odniesień do okresów przejściowych, które wygasły, 

i innych odniesień, które nie są konieczne do zapewnienia zgodności z celem konkretnego 

przepisu. Celem usunięcia odniesień do okresów przejściowych, które już wygasły, nie jest 

wywołanie skutków prawnych w odniesieniu do wygasłych lub nadal obowiązujących 

umów ani w odniesieniu do stosowalności tych okresów przejściowych. 

                                                 
+ Dz.U.: proszę wstawić numer referencyjny dla decyzji zamieszczonej w ST 15246/23. 
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(25) Przedmiotowe środki wchodzą w zakres Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

a zatem do ich wdrożenia konieczne jest podjęcie działań regulacyjnych na szczeblu Unii, 

w szczególności w celu zapewnienia jednolitego stosowania tych środków we wszystkich 

państwach członkowskich. 

(26) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 833/2014, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 
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Artykuł 1 

W rozporządzeniu (UE) nr 833/2014 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w art. 1 wprowadza się następujące zmiany: 

a) w lit. u) formuła wprowadzajaca otrzymuje brzmienie: 

„u) »sektor energetyczny« oznacza sektor obejmujący następujące rodzaje 

działalności, z wyjątkiem cywilnej działalności związanej z energią jądrową, 

takich jak projekt Paks II:”; 

b) dodaje się litery w brzmieniu: 

„zc) »kraj partnerski w zakresie przywozu żelaza i stali« oznacza państwo, 

wymienione w załączniku XXXVI, stosujące zestaw środków ograniczających 

w odniesieniu do przywozu żelaza i stali, które są co do istoty równoważne 

środkom określonym w art. 3g, oraz zestaw środków kontroli przywozu, które 

są co do istoty równoważne środkom określonym w tym artykule; 

zd) »środki finansowe« oznaczają aktywa finansowe i różnego rodzaju 

świadczenia, między innymi: 

(i) gotówkę, czeki, roszczenia pieniężne, weksle trasowane, przekazy 

pieniężne i inne instrumenty płatnicze; 
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(ii) depozyty złożone w instytucjach finansowych lub innych podmiotach, 

salda na rachunkach, długi i zobowiązania dłużne; 

(iii) papiery wartościowe i instrumenty dłużne w obrocie publicznym lub 

niepublicznym, w tym akcje i udziały, certyfikaty reprezentujące papiery 

wartościowe, obligacje krótko- i długoterminowe, warranty, skrypty 

dłużne, kontrakty na instrumenty pochodne; 

(iv) odsetki, dywidendy lub inne przychody z aktywów oraz wartości narosłe 

z tytułu aktywów lub wygenerowane przez te aktywa; 

(v) kredyty, prawo do potrącenia, gwarancje finansowe, gwarancje 

należytego wykonania umowy lub inne zobowiązania finansowe; 

(vi) akredytywy, konosamenty, kwity zastawne; oraz 

(vii) dokumenty poświadczające udział w środkach finansowych lub zasobach 

finansowych.”; 

2) art. 2 ust. 4 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c) przeznaczone do eksploatacji, utrzymania, przetwarzania paliwa i bezpieczeństwa 

potencjału jądrowego do zastosowań cywilnych, takich jak projekt Paks II, jak 

również do współpracy w dziedzinie cywilnego wykorzystania energii jądrowej, 

w szczególności w dziedzinie badań i rozwoju;”; 
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3) art. 2a ust. 4lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c) przeznaczone do eksploatacji, utrzymania, przetwarzania paliwa i bezpieczeństwa 

potencjału jądrowego do zastosowań cywilnych, takich jak projekt Paks II, jak 

również do współpracy w dziedzinie cywilnego wykorzystania energii jądrowej, 

w szczególności w dziedzinie badań i rozwoju;”; 

4) art. 3 ust. 4 i 5 otrzymują brzmienie: 

„4. Zakazów ustanowionych w ust. 2 nie stosuje się do dnia … [sześć miesięcy po 

wejściu w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. do zapewniania 

ubezpieczenia lub reasekuracji na rzecz jakichkolwiek osób prawnych, podmiotów 

lub organów zarejestrowanych lub utworzonych na mocy prawa państwa 

członkowskiego w odniesieniu do ich działalności poza sektorem energetycznym 

w Rosji. 

5. Na zasadzie odstępstwa od ust. 2 właściwe organy mogą zezwolić, na warunkach, 

jakie uznają za stosowne, na zapewnianie ubezpieczenia lub reasekuracji po dniu … 

[sześć miesięcy po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. na 

rzecz jakichkolwiek osób prawnych, podmiotów lub organów zarejestrowanych lub 

utworzonych na mocy prawa państwa członkowskiego w odniesieniu do ich 

działalności poza sektorem energetycznym w Rosji.”; 
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5) w art. 3a dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„3a. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 lit. b) niniejszego artykułu właściwe organy mogą 

zezwolić, na warunkach, jakie uznają za stosowne, na wszelką działalność, o której 

mowa w tym przepisie, po ustaleniu, że zgodnie z art. 5aa ust. 3 lit. b) działalność 

taka jest niezbędna do zapewnienia realizacji przedsięwzięcia w zakresie wydobycia 

gazu z wód głębinowych Morza Śródziemnego, w którym to przedsięwzięciu osoba 

prawna, podmiot lub organ wymienione w załączniku XIX był udziałowcem 

mniejszościowym przed dniem 31 października 2017 r. i nadal nim pozostaje, pod 

warunkiem że przedsięwzięcie to jest kontrolowane lub realizowane wyłącznie lub 

wspólnie przez osobę prawną zarejestrowaną lub utworzoną na mocy prawa państwa 

członkowskiego.” 

6) uchyla się art. 3c ust. 5, 5a, 5b i 5c; 

7) art. 3ea ust. 5 lit. d) otrzymuje brzmienie: 

„d) transport paliwa jądrowego i innych towarów absolutnie niezbędnych do 

funkcjonowania potencjału jądrowego do zastosowań cywilnych, takich jak projekt 

Paks II.”; 
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8) w art. 3g wprowadza się następujące zmiany: 

a) ust. 1 lit. d) otrzymuje brzmienie 

„d) przywozu lub zakupu, od dnia 30 września 2023 r., bezpośrednio lub 

pośrednio, wyrobów z żelaza i stali wymienionych w załączniku XVII, jeżeli 

zostały one przetworzone w państwie trzecim i zawierają wyroby z żelaza 

i stali pochodzące z Rosji wymienione w załączniku XVII; w odniesieniu do 

produktów wymienionych w załączniku XVII przetworzonych w państwie 

trzecim z wykorzystaniem wyrobów ze stali pochodzących z Rosji o kodach 

CN 7207 11 , 7207 12 10 lub 7224 90 , zakaz ten stosuje się od dnia 1 kwietnia 

2024 r. dla kodu CN 7207 11 i od dnia 1 października 2024 r. dla kodów CN 

7207 12 10 i 7224 90; 

Do celów stosowania niniejszej litery w momencie przywozu importerzy 

przedstawiają dowody potwierdzające kraj pochodzenia materiałów z żelaza 

i stali wykorzystanych do przetworzenia produktu w państwie trzecim, chyba 

że dany produkt przywieziono z kraju partnerskiego w zakresie przywozu 

żelaza i stali wymienionego w załączniku XXXVI;”; 
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b) w ust. 4 dodaje się litery w brzmieniu: 

„c) 3 185 719 tony metryczne między dniem 1 października 2024 r. a dniem 

30 września 2025 r.; 

d) 2 998 324 tony metryczne między dniem 1 października 2025 r. a dniem 

30 września 2026 r. 

e) 2 623 534 ton metrycznych między dniem 1 października 2026 r. a dniem 

30 września 2027 r.; 

f) 2 061 348 ton metrycznych między dniem 1 października 2027 r. a dniem 

30 września 2028 r.”; 

c) w ust. 5a dodaje się litery w brzmieniu: 

„c) 124 956 ton metrycznych między dniem 1 października 2024 r. a dniem 

30 września 2025 r.; 

d) 117 606 ton metrycznych między dniem 1 października 2025 r. a dniem 

30 września 2026 r; 

e) 102 905 ton metrycznych między dniem 1 października 2026 r. a dniem 

30 września 2027 r.; 

f) 80 854 ton metrycznych między dniem 1 października 2027 r. a dniem 

30 września 2028 r.”; 
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d) ust. 7 otrzymuje brzmienie: 

„7. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 właściwe organy mogą zezwolić na zakup, 

przywóz lub przekazanie towarów wymienionych w załączniku XVII na 

warunkach, jakie uznają za stosowne, po tym jak ustalą, że jest to niezbędne do 

utworzenia, eksploatacji, utrzymania, zaopatrzenia w paliwo i ponownego 

przetwarzania paliwa oraz bezpieczeństwa potencjału jądrowego do 

zastosowań cywilnych oraz do kontynuacji projektowania, budowy i oddania 

do eksploatacji potrzebnych do ukończenia cywilnych obiektów jądrowych, 

takich jak projekt Paks II, dla dostaw prekursorów do wytwarzania 

radioizotopów medycznych i podobnych zastosowań medycznych lub 

technologii krytycznych na potrzeby monitorowania promieniowania 

środowiskowego oraz współpracy w dziedzinie cywilnego wykorzystania 

energii jądrowej, w szczególności w dziedzinie badań i rozwoju.”; 

9) art. 3h ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Zakazuje się sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu, bezpośrednio lub 

pośrednio, towarów luksusowych, niezależnie od tego, czy pochodzą z Unii, 

wymienionych w załączniku XVIII, na rzecz jakichkolwiek osób fizycznych lub 

prawnych, podmiotów lub organów w Rosji lub do wykorzystania w Rosji.”; 
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10) w art. 3i wprowadza się następujące zmiany: 

a) dodaje się ustępy w brzmieniu: 

„3aa. Właściwe organy państwa członkowskiego mogą zezwolić na przywóz 

towarów przeznaczonych do wyłącznego osobistego użytku osób fizycznych 

podróżujących do Unii lub członków ich najbliższej rodziny, przy czym 

oznacza to wyłącznie dobra osobiste będące własnością tych osób i w sposób 

oczywisty nieprzeznaczone do sprzedaży. 

3ab. Właściwe organy mogą zezwolić, na warunkach, jakie uznają za stosowne, na 

wjazd do Unii pojazdu objętego kodem CN 8703, nieprzeznaczonego do 

sprzedaży i będącego własnością obywatela państwa członkowskiego lub 

członka jego najbliższej rodziny, który mieszka w Rosji i wjeżdża do Unii tym 

pojazdem służącym mu wyłącznie do osobistego użytku. 

3ac. Zakaz ustanowiony w ust. 1 nie ma zastosowania do wprowadzania do Unii 

pojazdów silnikowych objętych kodem CN 8703, pod warunkiem że mają 

tablicę rejestracyjną pojazdu dyplomatycznego i są niezbędne do 

funkcjonowania przedstawicielstw dyplomatycznych i konsularnych, w tym 

delegatur, ambasad i misji, lub organizacji międzynarodowych korzystających 

z immunitetów na mocy prawa międzynarodowego, lub do osobistego użytku 

ich pracowników i członków ich najbliższej rodziny; 
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3ad. Zakaz ustanowiony w ust. 1, nie uniemożliwia rejestracji w państwie 

członkowskim pojazdów znajdujących się już na terytorium Unii w dniu … 

[data wejścia w życie] r.. 

3ca. W odniesieniu do towarów objętych kodami CN 7205, 7408, 7604, 7605, 7607 

i 7608 zakazów, o których mowa w ust. 1 i 2, nie stosuje się do wykonywania 

do dnia … [trzy miesiące po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia 

zmieniającego] r. umów zawartych przed dniem … [data wejścia w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. ani umów dodatkowych 

niezbędnych do wykonania takich umów. 

3cb. W odniesieniu do towarów objętych kodami CN 2711 12, 2711 13, 2711 14, 

2711 19 i 7202 zakazów, o których mowa w ust. 1 i 2, nie stosuje się do 

wykonywania do dnia ... [dwanaście miesięcy po wejściu w życie niniejszego 

rozporządzenia zmieniającego] r. umów zawartych przed dniem ... [data 

wejścia w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. ani umów 

dodatkowych niezbędnych do wykonania takich umów.=”; 
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3cc. W odniesieniu do towarów objętych kodem CN 7201 zakazy ustanowione 

w ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do przywozu, zakupu ani transportu lub 

powiązanej pomocy technicznej lub finansowej odnoszącej się do 

następujących ilości towarów: 

a) 1 140 000 ton metrycznych między dniem … [data wejścia w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] a dniem 31 grudnia 2024 r.; 

b) 700 000 ton metrycznych między dniem 1 stycznia 2025 r. a dniem 

31 grudnia 2025 r. 

3cd. W odniesieniu do towarów objętych kodem CN 7203 zakazy ustanowione 

w ust. 1 i 2 nie mają zastosowania do przywozu, zakupu ani transportu lub 

powiązanej pomocy technicznej lub finansowej odnoszącej się do 

następujących ilości towarów: 

a) 1 140 836 ton metrycznych między dniem … [data wejścia w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] a dniem 31 grudnia 2024 r.; 

b) 651 906 ton metrycznych między dniem 1 stycznia 2025 r. a dniem 

31 grudnia 2025 r.”; 
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b) ust. 3c otrzymuje brzmienie: 

„3c. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 i 2 właściwe organy mogą zezwolić na zakup, 

przywóz lub przekazanie towarów wymienionych w załączniku XXI lub na 

świadczenie powiązanej pomocy technicznej i finansowej na warunkach, jakie 

uznają za stosowne, po tym jak ustalą, że jest to niezbędne do utworzenia, 

eksploatacji, utrzymania, zaopatrzenia w paliwo i ponownego przetwarzania 

paliwa oraz bezpieczeństwa potencjału jądrowego do zastosowań cywilnych 

oraz do kontynuacji projektowania, budowy i oddania do eksploatacji 

potrzebnych do ukończenia cywilnych obiektów jądrowych, takich jak projekt 

Paks II, dla dostaw prekursorów do wytwarzania radioizotopów medycznych 

i podobnych zastosowań medycznych lub technologii krytycznych na potrzeby 

monitorowania promieniowania środowiskowego oraz współpracy 

w dziedzinie cywilnego wykorzystania energii jądrowej, w szczególności 

w dziedzinie badań i rozwoju.”; 

c) ust. 5 otrzymuje brzmienie: 

„5. Wielkościami kontyngentów przywozowych określonych w ust. 3cc, 3cd, 3da 

i 4 niniejszego artykułu zarządzają Komisja i państwa członkowskie zgodnie 

z systemem zarządzania kontyngentami taryfowymi przewidzianym w art. 49–

54 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2015/2447.”; 
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d) ust. 6 otrzymuje brzmienie: 

„6. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 3c i 3e 

w terminie dwóch tygodni od udzielenia zezwolenia.”; 

11) w art. 3k wprowadza się następujące zmiany: 

a) ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Zakazuje się sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu, bezpośrednio 

lub pośrednio, towarów, które mogłyby przyczynić się w szczególności 

do zwiększenia potencjału przemysłowego Rosji, niezależnie od tego, czy 

pochodzą z Unii, wymienionych w załączniku XXIII, na rzecz jakichkolwiek 

osób fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów w Rosji lub 

do wykorzystania w Rosji.”; 

b) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„1a. Zakazuje się tranzytu przez terytorium Rosji towarów i technologii 

wymienionych w załączniku XXXVII, wywożonych z Unii.”; 

c) uchyla się ust. 3, 3a i 3b; 
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d) dodaje się ustępy w brzmieniu: 

„3aa. W odniesieniu do towarów objętych kodami CN wymienionymi w załączniku 

XXIIIA zakazów ustanowionych w ust. 1 i 2 nie stosuje się do wykonywania 

do dnia … [trzy miesiące po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia 

zmieniającego] r. umów zawartych przed dniem … [data wejścia w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. lub umów dodatkowych 

niezbędnych do wykonania takich umów. 

3ab. W odniesieniu do towarów objętych kodami CN wymienionymi w załączniku 

XXIIIB zakazów, o których mowa w ust. 1 i 2, nie stosuje się do wykonywania 

do dnia ... [sześć miesięcy po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia 

zmieniającego] r. umów zawartych przed dniem ... [data wejścia w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. ani umów dodatkowych 

niezbędnych do wykonania takich umów.”; 
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e) ust. 5 lit. c) otrzymuje brzmienie: 

„c) utworzenia, eksploatacji, utrzymania, zaopatrzenia w paliwo i ponownego 

przetwarzania paliwa oraz bezpieczeństwa potencjału jądrowego do 

zastosowań cywilnych oraz do kontynuacji projektowania, budowy i oddania 

do eksploatacji potrzebnych do ukończenia cywilnych obiektów jądrowych, 

takich jak projekt Paks II, dla dostaw prekursorów do wytwarzania 

medycznych radioizotopów i na potrzeby podobnych zastosowań medycznych 

lub technologii krytycznych na potrzeby monitorowania promieniowania 

środowiskowego, jak również współpracy w dziedzinie cywilnego 

wykorzystania energii jądrowej, w szczególności w dziedzinie badań i 

rozwoju.”; 

f) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„5c. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1a właściwe organy mogą zezwolić na tranzyt 

przez terytorium Rosji towarów i technologii, które mogłyby przyczynić się 

w szczególności do zwiększenia potencjału przemysłowego Rosji, 

wymienionych w załączniku XXXVII, po ustaleniu, że takie towary lub 

technologie są przeznaczone do celów określonych w ust. 5 i 5b niniejszego 

artykułu.” 

g) ust. 7 otrzymuje brzmienie: 

„7. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 5, 5a, 5b i 5c 

w terminie dwóch tygodni od udzielenia zezwolenia.”; 
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12) w art. 3l wprowadza się następujące zmiany: 

a) uchyla się ust. 3 i 3a; 

b) ust. 4 lit. a) otrzymuje brzmienie: 

„a) w celu zakupu, przywozu lub transportu do Unii gazu ziemnego i ropy 

naftowej, w tym produktów rafinacji ropy naftowej, a także tytanu, aluminium, 

miedzi, niklu, palladu i rudy żelaza, o ile takiego transportu nie zakazano 

w inny sposób;”; 

13) w art. 3m wprowadza się następujące zmiany: 

a) w ust. 6 formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„6. Od dnia 5 lutego 2023 r. oraz na zasadzie odstępstwa od ust. 1 i 2 właściwe 

organy Chorwacji mogą zezwolić do dnia 31 grudnia 2024 r. na zakup, 

przywóz lub przekazanie próżniowego oleju napędowego objętego kodem 

CN 2710 19 71 pochodzącego z Rosji lub wywiezionego z Rosji, pod 

warunkiem że spełnione są następujące warunki:”; 
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b) w ust. 8 akapit czwarty otrzymuje następujące brzmienie: 

„W drodze czasowego odstępstwa zakazy, o których mowa w akapicie trzecim, mają 

zastosowanie od dnia 5 grudnia 2024 r. do przywozu i przekazywania do Czech oraz 

do sprzedaży nabywcom w Czechach produktów ropopochodnych otrzymanych 

z ropy naftowej, która została dostarczona ropociągiem do innego państwa 

członkowskiego, o czym mowa w ust. 3 lit. d). Jeśli Czechom będą udostępnione 

alternatywne dostawy takich produktów ropopochodnych przed ta datą, Rada 

zakończy to tymczasowe odstępstwo. W okresie do 5 grudnia 2024 r. wolumeny 

takich produktów ropopochodnych przywożonych do Czech z innych państw 

członkowskich nie mogą przekraczać średnich wolumenów przywożonych do Czech 

z tych innych państw członkowskich w tym samym okresie w ciągu poprzednich 

pięciu lat.”; 
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14) w art. 3n wprowadza się następujące zmiany: 

a) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„6a. Stosując ust. 4 i ust. 6 lit. a) w odniesieniu do rosyjskiej ropy naftowej lub 

rosyjskich produktów ropopochodnych wymienionych w załączniku XXV, 

załadowanych na dzień … [dwa miesiące po wejściu w życie niniejszego 

rozporządzenia zmieniającego] r., usługodawcy niemający dostępu do ceny 

nabycia takich produktów za baryłkę określonej w załączniku XXVIII 

gromadzą szczegółowe informacje o cenach dotyczące kosztów dodatkowych 

przekazane przez podmioty w dalszej części łańcucha dostaw w ramach handlu 

rosyjską ropą naftową lub rosyjskimi produktami ropopochodnymi. Takie 

szczegółowe informacje o cenach są przekazywane kontrahentom i właściwym 

organom, na ich wniosek, do celów weryfikacji zgodności z niniejszym 

artykułem.”;”; 

b) uchyla się ust. 8; 

15) dodaje się artykuły w brzmieniu: 

„Artykuł 3na 

Aby ułatwić wdrożenie i egzekwowanie art. 3m i 3n, Komisja i państwa członkowskie 

okresowo wymieniają się informacjami w celu dalszego identyfikowania statków 

i podmiotów będących przedmiotem zainteresowania, które stosują praktykę lub praktyki 

mające na celu obejście zakazów podczas transportu rosyjskiej ropy naftowej i rosyjskich 

produktów ropopochodnych. 
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Informacje otrzymane zgodnie z niniejszym artykułem wykorzystuje się wyłącznie w celu, 

w jakim o nie wystąpiono. 

Artykuł 3p 

1. Od dnia 1 stycznia 2024 r. zakazuje się zakupu, przywozu lub przekazywania, 

bezpośrednio lub pośrednio, diamentów i produktów zawierających w sobie 

diamenty, wymienionych w częściach A, B i C załącznika XXXVIIIA, jeżeli 

pochodzą one z Rosji lub zostały wywiezione z Rosji do Unii lub do dowolnego 

państwa trzeciego. 

2. Od dnia 1 stycznia 2024 r. zakazuje się zakupu, przywozu lub przekazywania, 

bezpośrednio lub pośrednio, diamentów i produktów zawierających w sobie 

diamenty, wymienionych w częściach A, B i C załącznika XXXVIIIA, dowolnego 

pochodzenia, jeżeli ich tranzyt odbywał się przez terytorium Rosji. 

3. Od dnia 1 marca 2024 r. zakazuje się zakupu, przywozu lub przekazywania, 

bezpośrednio lub pośrednio, produktów wymienionych w części A załącznika 

XXXVIIIA, jeżeli są one przetwarzane w państwie trzecim, składających się z 

pochodzących z Rosji lub wywiezionych z Rosji diamentów o wadze co najmniej 1,0 

karata. 
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4. Od dnia 1 września 2024 r. zakazuje się zakupu, przywozu lub przekazywania, 

bezpośrednio lub pośrednio, produktów wymienionych w częściach A, B i C 

załącznika XXXVIIIA, jeżeli są one przetwarzane w państwie trzecim, składających 

się z pochodzących z Rosji lub wywiezionych z Rosji diamentów o wadze co 

najmniej 0,5 karata lub 0,1 grama, lub zawierających w sobie takie diamenty. 

5. Zakazuje się: 

a) świadczenia pomocy technicznej, usług pośrednictwa lub innych usług 

związanych z towarami, o których mowa w ust. 1-4, oraz związanych 

z dostarczaniem, wytwarzaniem, utrzymaniem i użytkowaniem tych towarów, 

bezpośrednio lub pośrednio w odniesieniu do zakazów ustanowionych 

w ust. 1-4; 

b) udzielania finansowania lub pomocy finansowej związanych z towarami, 

o których mowa w ust. 1-4, na potrzeby jakiegokolwiek zakupu, przywozu lub 

przekazania tych towarów lub na potrzeby świadczenia powiązanej pomocy 

technicznej, usług pośrednictwa lub innych usług, bezpośrednio lub pośrednio 

w odniesieniu do zakazów ustanowionych w ust. 1-4. 

6. Zakazów ustanowionych w ust. 1-4 nie stosuje się do towarów wymienionych 

w części C załącznika XXXVIIIA przeznaczonych do osobistego użytku osób 

fizycznych podróżujących do Unii lub członków ich najbliższej rodziny 

podróżujących z nimi, będących własnością tych osób i nieprzeznaczonych do 

sprzedaży. 
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7. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1-4 właściwe organy mogą zezwolić 

na przekazywanie lub przywóz dóbr kultury, które są przedmiotem wypożyczenia 

w kontekście formalnej współpracy kulturalnej z Rosją. 

8. Do celów ust. 3 i 4 towary oznaczone kodami CN 7102 31 00 i 7102 10 00, które 

zostają przywiezione do Unii, zostają niezwłocznie przekazane do weryfikacji, wraz 

z dokumentacją poświadczającą ich pochodzenie, organowi określonemu 

w załączniku XXXVIIIB. Państwo członkowskie, w którym towary zostały 

wprowadzone na obszar celny Unii, zapewnia ich przekazanie organowi 

określonemu w załączniku XXXVIIIB. W tym celu może być przyznany tranzyt 

celny. Jeżeli taki tranzyt celny zostanie przyznany, weryfikacja przewidziana 

w niniejszym ustępie zostaje zawieszona do czasu dostarczenia tych towarów do 

organu określonego w załączniku XXXVIIIB. Importer jest odpowiedzialny za 

odpowiedni przepływ tych towarów i koszty takiego przepływu. 

9. Wszelkie weryfikacje wymagane na podstawie ust. 8 przeprowadza się zgodnie 

z zasadami i procedurami określonymi w rozporządzeniu Rady (WE) nr 2368/2002*, 

które ma zastosowanie odpowiednio. 

10. Do celów ust. 3 i 4 w momencie przywozu importerzy przedstawiają dowód 

poświadczający kraj pochodzenia diamentów lub produktów zawierających diamenty 

używanych jako wkład do przetwarzania produktu w państwie trzecim. 
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Od dnia 1 września 2024 r. dowody poświadczające identyfikowalność obejmują 

odpowiednie zaświadczanie stwierdzające, że diamenty te nie zostały wydobyte, 

przetworzone ani wyprodukowane w Rosji. 

Artykuł 3q 

1. Zakazuje się jakimkolwiek obywatelom jednego z państw członkowskich, osobom 

fizycznym przebywającym w jednym z państw członkowskich oraz osobom 

prawnym, podmiotom lub organom ustanowionym w Unii sprzedaży lub 

przeniesienia własności w inny sposób, bezpośrednio lub pośrednio, zbiornikowców 

przeznaczonych do transportu ropy naftowej lub produktów ropopochodnych 

wymienionych w załączniku XXV, objętych kodem HS ex 8901 20, niezależnie od 

tego, czy pochodzą one z Unii, na rzecz jakichkolwiek osób fizycznych lub 

prawnych, podmiotów lub organów w Rosji lub do wykorzystania w Rosji. 

2. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 właściwe organy mogą zezwolić, na warunkach, 

jakie uznają za stosowne, na sprzedaż lub przeniesienie własności w inny sposób 

zbiornikowców przeznaczonych do transportu ropy naftowej lub produktów 

ropopochodnych wymienionych w załączniku XXV, objętych kodem HS ex 8901 20. 
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3. Przy podejmowaniu decyzji w sprawie wniosków o udzielenie zezwolenia, o którym 

mowa w ust. 2 niniejszego artykułu, właściwe organy nie udzielają zezwolenia na 

sprzedaż lub przeniesienie własności w inny sposób na rzecz jakichkolwiek osób 

fizycznych lub prawnych, podmiotów lub organów w Rosji lub do wykorzystania 

w Rosji, jeżeli mają uzasadnione powody, by sądzić, że zbiornikowiec ten mógłby 

zostać wykorzystany – lub zostać powrotnie wywieziony w celu wykorzystania – do 

transportu ropy naftowej lub produktów ropopochodnych wymienionych 

w załączniku XXV, pochodzących z Rosji lub wywożonych z Rosji w celu przywozu 

do Unii z naruszeniem art. 3m lub związanych z transportem do państw trzecich, 

których cena zakupu za baryłkę przekroczyła cenę określoną w załączniku XXVIII. 

4. O każdej sprzedaży lub każdym innym uzgodnieniu dotyczącym przeniesienia 

własności przez obywatela jednego z państw członkowskich, osobę fizyczną 

przebywającą w jednym z państw członkowskich oraz osobę prawną, podmiot lub 

organ ustanowiony w Unii do dowolnego państwa trzeciego zbiornikowców 

przeznaczonych do transportu ropy naftowej lub produktów ropopochodnych 

wymienionych w załączniku XXV, objętych kodem HS ex 8901 20, z wyjątkiem 

sprzedaży lub przeniesienia własności w inny sposób zakazanego na podstawie 

ust. 1, powiadamia się niezwłocznie właściwe organy państwa członkowskiego, 

którego właściciel zbiornikowca jest obywatelem lub w którym ma miejsce 

zamieszkania lub siedzibę. 

Powiadomienie przeznaczone dla właściwego organu zawiera co najmniej 

następujące informacje: tożsamość sprzedającego i kupującego oraz, w stosownych 

przypadkach, dokumenty założycielskie sprzedającego i kupującego, w tym strukturę 

udziałów i kierownictwo; numer identyfikacyjny zbiornikowca w IMO; oraz sygnał 

wywoławczy zbiornikowca. 
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5. O każdej sprzedaży lub każdym przeniesieniu własności w inny sposób 

zbiornikowców, o których mowa w ust. 1 i 4, po dniu 5 grudnia 2022 r. i przed 

dniem … [data wejścia w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. 

powiadamia się właściwe organy przed dniem … [dwa miesiące po wejściu w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. 

6. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 2 i o każdym 

otrzymanym powiadomieniu dokonanym na podstawie ust. 4 i 5 w terminie dwóch 

tygodni od udzielenia zezwolenia lub otrzymania powiadomienia.”; 

________________ 

* Rozporządzenie Rady (WE) nr 2368/2002 z dnia 20 grudnia 2002 r. wprowadzające 

w życie system certyfikacji Procesu Kimberley dla handlu międzynarodowego 

surowcem diamentowym (Dz.U. L 358 z 31.12.2002, s. 28).”; 

16) art. 5 ust. 6 i 7 otrzymują brzmienie: 

„6. Zakazuje się bezpośredniego lub pośredniego dokonywania lub przystępowania do 

jakichkolwiek uzgodnień służących udzielaniu: 

(i) nowych pożyczek lub kredytów o terminie zapadalności przekraczającym 

30 dni jakimkolwiek osobom prawnym, podmiotom lub organom, o których 

mowa w ust. 1 lub 3, po dniu 12 września 2014 r. do dnia 26 lutego 2022 r.; lub 

(ii) wszelkich nowych pożyczek lub kredytów jakimkolwiek osobom prawnym, 

podmiotom lub organom, o których mowa w ust. 1, 2, 3 lub 4, po dniu 26 

lutego 2022 r. 
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Zakazu tego nie stosuje się do: 

a) pożyczek lub kredytów, których szczególnym i udokumentowanym celem jest 

zapewnienie finansowania do celów niezakazanego przywozu lub wywozu 

towarów i usług niefinansowych między Unią a jakimkolwiek państwem 

trzecim, w tym wydatków na towary i usługi z innego państwa trzeciego 

niezbędnych do wykonania umów wywozowych lub przywozowych, pod 

warunkiem że właściwy organ krajowy powiadomiono w terminie trzech 

miesięcy od dnia udzielenia pożyczki lub kredytu; lub 

b) pożyczek, których szczególnym i udokumentowanym celem jest zapewnienie 

finansowania awaryjnego, aby umożliwić spełnienie kryteriów wypłacalności 

i płynności osób prawnych z siedzibą w Unii, stanowiących w ponad 50 % 

własność dowolnego podmiotu, o którym mowa w załączniku III, pod 

warunkiem że właściwy organ krajowy powiadomiono w terminie w trzech 

miesięcy od dnia udzielenia pożyczki lub kredytu. 

7. Zakazu ustanowionego w ust. 6 nie stosuje się do wypłat środków ani płatności 

dokonanych w ramach umowy zawartej przed dniem 26 lutego 2022 r., o ile 

spełnione są następujące warunki: 

a) wszystkie warunki takich wypłat środków lub płatności: 

(i) zostały uzgodnione przed dniem 26 lutego 2022 r.; oraz 

(ii) nie zostały zmienione w tym dniu ani po tej dacie; 
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b) przed dniem 26 lutego 2022 r. określono umowny termin zapadalności, 

w którym ma nastąpić całkowita spłata wszystkich udostępnionych środków 

finansowych oraz wygaśnięcie wszystkich zobowiązań, praw i obowiązków 

w ramach umowy; 

c) w momencie jej zawarcia umowa nie naruszała zakazów ustanowionych 

w niniejszym rozporządzeniu w obowiązującym wówczas brzmieniu; oraz 

d) właściwy organ krajowy został powiadomiony w ciągu trzech miesięcy od daty 

wypłaty środków lub płatności. 

Warunki wypłat środków i płatności, o których mowa w lit. a), obejmują 

postanowienia dotyczące: długości okresu spłaty w odniesieniu do każdej wypłaty 

środków lub płatności, stosowanej stopy procentowej lub metody obliczania stopy 

procentowej, a także maksymalnej kwoty.”; 



 

 

15248/23    ACH/alb 37 

 RELEX.1 LIMITE PL 
 

17) art. 5a ust. 2 i 3 otrzymują brzmienie: 

„2. Zakazuje się bezpośredniego lub pośredniego dokonywania lub przystępowania do 

jakichkolwiek uzgodnień służących udzielaniu jakichkolwiek nowych pożyczek lub 

kredytów jakimkolwiek osobom prawnym, podmiotom lub organom, o których 

mowa w ust. 1, po dniu 23 lutego 2022 r. 

Zakazu tego nie stosuje się do pożyczek lub kredytów, których szczególnym 

i udokumentowanym celem jest zapewnienie finansowania do celów niezakazanego 

przywozu lub wywozu towarów i usług niefinansowych między Unią a jakimkolwiek 

państwem trzecim, w tym wydatków na towary i usługi z innego państwa trzeciego 

niezbędnych do wykonania umów wywozowych lub przywozowych, pod warunkiem 

że właściwy organ krajowy powiadomiono w terminie trzech miesięcy od dnia 

udzielenia pożyczki lub kredytu. 

3. Zakazu ustanowionego w ust. 2 nie stosuje się do wypłat środków ani płatności 

dokonanych w ramach umowy zawartej przed dniem 23 lutego 2022 r., o ile 

spełnione są następujące warunki: 

a) wszystkie warunki takich wypłat środków lub płatności: 

(i) zostały uzgodnione przed dniem 23 lutego 2022 r.; oraz 

(ii) nie zostały zmienione w tym dniu ani po tej dacie; 
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b) przed dniem 23 lutego 2022 r. określono umowny termin zapadalności, 

w którym ma nastąpić całkowita spłata wszystkich udostępnionych środków 

finansowych oraz wygaśnięcie wszystkich zobowiązań, praw i obowiązków 

w ramach umowy; oraz 

c) właściwy organ krajowy został powiadomiony w ciągu trzech miesięcy od daty 

wypłaty środków lub płatności. 

Warunki wypłat środków i płatności, o których mowa w lit. a), obejmują 

postanowienia dotyczące: długości okresu spłaty w odniesieniu do każdej wypłaty 

środków lub płatności, stosowanej stopy procentowej lub metody obliczania stopy 

procentowej, a także maksymalnej kwoty.”; 

18) w art. 5aa wprowadza się następujące zmiany: 

a) uchyla się ust. 2, 2b i 2d; 

b) w ust. 3 formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„O ile poniższych transakcji nie zakazano w inny sposób, zakazu ustanowionego 

w ust. 1 nie stosuje się do:”; 

c) ust. 3 lit. d) otrzymuje brzmienie: 

„d) transakcji, w tym sprzedaży, które są absolutnie niezbędne do likwidacji, do 

dnia 31 grudnia 2024 r., spółki joint venture lub podobnego porozumienia 

prawnego, utworzonych lub zawartych przed dniem 16 marca 2022 r. 

z udziałem osoby prawnej, podmiotu lub organu, o których mowa w ust. 1;”; 
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d) uchyla się ust. 3 lit. h); 

e) ust. 3a otrzymuje brzmienie: 

„3a. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 właściwe organy mogą zezwolić, 

na warunkach, jakie uznają za stosowne, na transakcje, które są absolutnie 

niezbędne do zbycia do dnia 31 grudnia 2024 r. przez podmioty, o których 

mowa w ust. 1, lub ich jednostki zależne w Unii udziałów w osobach 

prawnych, podmiotach lub organach mających siedzibę w Unii i do wycofania 

się z nich.”; 

19) w art. 5b wprowadza się następujące zmiany: 

a) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„2a. Wprowadza się zakaz od dnia … [data przypadająca 30 dni po wejściu w życie 

niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r., zgodnie z którym obywatele 

rosyjscy lub osoby fizyczne zamieszkałe w Rosji nie mogą, bezpośrednio lub 

pośrednio, być właścicielami osób prawnych, podmiotów lub organów 

zarejestrowanych lub utworzonych na mocy prawa państwa członkowskiego 

i świadczących usługi, o których mowa w ust. 2., nie mogą sprawować kontroli 

nad tymi osobami prawnymi, podmiotami lub organami ani nie mogą 

zajmować jakichkolwiek stanowisk w organach zarządzających tych osób 

prawnych, podmiotów lub organów.”; 
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b) ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Ust. 1, 2 i 2a nie mają zastosowania do obywateli państwa członkowskiego, 

państwa będącego członkiem Europejskiego Obszaru Gospodarczego lub 

Szwajcarii ani do osób fizycznych posiadających zezwolenie na pobyt czasowy 

lub stały w państwie członkowskim, państwie będącym członkiem 

Europejskiego Obszaru Gospodarczego lub w Szwajcarii.”; 

20) w art. 5k ust. 2 lit. a) wprowadza się następujące zmiany: 

„a) eksploatacja, utrzymanie, likwidacja potencjału jądrowego do zastosowań 

cywilnych, i gospodarowanie odpadami promieniotwórczymi pochodzącymi z tego 

potencjału, zaopatrzenie go w paliwo, ponowne przetwarzanie paliwa i zapewnienie 

bezpieczeństwa tego potencjału, oraz kontynuacja projektowania, budowy i oddania 

do eksploatacji potrzebne do ukończenia cywilnych obiektów jądrowych, takich jak 

projekt Paks II, a także dostawa prekursorów do wytwarzania medycznych 

radioizotopów i na potrzeby podobnych zastosowań medycznych, technologii 

krytycznych na potrzeby monitorowania promieniowania środowiskowego, jak 

również współpraca w dziedzinie cywilnego wykorzystania energii jądrowej, 

w szczególności w dziedzinie badań i rozwoju;”; 
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21) art. 5l ust. 2 lit. d) otrzymuje brzmienie: 

„d) eksploatacja, utrzymanie, likwidacja potencjału jądrowego do zastosowań 

cywilnych, i gospodarowanie odpadami promieniotwórczymi pochodzącymi z tego 

potencjału, zaopatrzenie go w paliwo, ponowne przetwarzanie paliwa i zapewnienie 

bezpieczeństwa tego potencjału, oraz kontynuacja projektowania, budowy i oddania 

do eksploatacji potrzebne do ukończenia cywilnych obiektów jądrowych, takich jak 

projekt Paks II, a także dostawa prekursorów do wytwarzania medycznych 

radioizotopów i na potrzeby podobnych zastosowań medycznych, technologii 

krytycznych na potrzeby monitorowania promieniowania środowiskowego, jak 

również współpraca w dziedzinie cywilnego wykorzystania energii jądrowej, 

w szczególności w dziedzinie badań i rozwoju;”; 

22) w art. 5n wprowadza się następujące zmiany: 

a) w ust. 2a formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„2a. Zakazuje się świadczenia, bezpośrednio lub pośrednio, usług w zakresie 

badania rynku i badania opinii publicznej, usług w zakresie badań i analiz 

technicznych oraz usług reklamowych na rzecz:”; 
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b) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„2b. Zakazuje się sprzedaży, dostawy, przekazywania, wywozu lub dostarczania, 

bezpośrednio lub pośrednio, oprogramowania do zarządzania 

przedsiębiorstwem oraz oprogramowania do projektowania przemysłowego 

i produkcji przemysłowej, wymienionych w załączniku XXXIX, na rzecz: 

a) rządu Rosji; lub 

b) osób prawnych, podmiotów lub organów z siedzibą w Rosji.”; 

c) uchyla się ust. 3, 4 i 4a.’; 

d) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„3a. Zakazuje się: 

a) świadczenia pomocy technicznej, usług pośrednictwa lub innych usług 

związanych z towarami i usługami, o których mowa w ust. 1, 2, 2a i 2b, 

w celu ich świadczenia, bezpośrednio lub pośrednio, na rzecz rządu Rosji 

lub osób prawnych, podmiotów lub organów z siedzibą w Rosji; 

b) udzielania finansowania lub pomocy finansowej związanych z towarami 

i usługami, o których mowa w ust. 1, 2, 2a i 2b, w celu ich świadczenia 

lub w celu świadczenia pomocy technicznej, usług pośrednictwa lub 

innych usług, bezpośrednio lub pośrednio, na rzecz rządu Rosji lub osób 

prawnych, podmiotów lub organów z siedzibą w Rosji.”; 
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e) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„4b. Ust. 2b nie ma zastosowania do sprzedaży, dostawy, przekazywania, wywozu 

lub dostarczenia oprogramowania, które jest absolutnie niezbędne do 

rozwiązania do dnia … [trzy miesiące po wejściu w życie niniejszego 

rozporządzenia zmieniającego] r. umów, które są niezgodne z niniejszym 

artykułem, zawartych przed dniem … [data wejścia w życie niniejszego 

rozporządzenia zmieniającego] r. lub umów dodatkowych niezbędnych do 

wykonania takich umów.”; 

f) ust. 7 otrzymuje brzmienie: 

„7. Ust. 1, 2, 2a i 2b nie mają zastosowania do dnia … [sześć miesiący po wejściu 

w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. do sprzedaży, dostawy, 

przekazywania, wywozu lub świadczenia usług przeznaczonych 

do wyłącznego użytku osób prawnych, podmiotów lub organów z siedzibą 

w Rosji, które są własnością osoby prawnej, podmiotu lub organu 

zarejestrowanych lub utworzonych na mocy prawa państwa członkowskiego, 

państwa będącego członkiem Europejskiego Obszaru Gospodarczego, 

Szwajcarii albo kraju partnerskiego wymienionego w załączniku VIII lub które 

są samodzielnie lub wspólnie kontrolowane przez taką osobę prawną, taki 

podmiot lub taki organ.”; 
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g) ust. 8 otrzymuje brzmienie: 

„8. Ust. 2, 2a i 2b nie mają zastosowania do sprzedaży, dostawy, przekazywania, 

wywozu lub świadczenia usług niezbędnych w kontekście stanów zagrożenia 

zdrowia publicznego, pilnego zapobiegania zdarzeniom, które mogą mieć 

poważny i znaczący wpływ na zdrowie i bezpieczeństwo ludzi lub 

na środowisko, lub pilnego łagodzenia skutków takich zdarzeń lub reagowania 

na klęski żywiołowe.”; 

h) uchyla się ust. 9; 

i) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„9b. Na zasadzie odstępstwa od ust. 2b właściwe organy mogą zezwolić na 

świadczenie usług, o których mowa w tym ustępie, na warunkach, jakie uznają 

za stosowne, po ustaleniu, że usługi te są niezbędne, by umożliwić obywatelom 

rosyjskim wnoszenie wkładu w międzynarodowe projekty z zakresu otwartego 

oprogramowania.”; 

j) w ust. 10 wprowadza się następujące zmiany: 

a) formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„10. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1, 2, 2a, 2b i 3a właściwe organy mogą 

zezwolić na świadczenie sprzedaży, dostawy, przekazywania, wywozu 

lub świadczenia usług, o których mowa w tych ustępach, na warunkach, 

jakie uznają za stosowne, po ustaleniu, że jest to niezbędne:”; 
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b) lit. f) otrzymuje brzmienie: 

„f) do utworzenia, eksploatacji, utrzymania, zaopatrzenia w paliwo 

i ponownego przetwarzania paliwa oraz bezpieczeństwa potencjału 

jądrowego do zastosowań cywilnych oraz do kontynuacji projektowania, 

budowy i oddania do eksploatacji potrzebnych do ukończenia cywilnych 

obiektów jądrowych, takich jak projekt Paks II, dla dostaw prekursorów 

do wytwarzania radioizotopów medycznych i podobnych zastosowań 

medycznych lub technologii krytycznych do monitorowania 

promieniowania środowiskowego oraz dla współpracy w dziedzinie 

cywilnego wykorzystania energii jądrowej, w szczególności w dziedzinie 

badań i rozwoju;”; 

c) dodaje się literę w brzmieniu: 

„h) do wyłącznego użytku osób prawnych, podmiotów lub organów 

z siedzibą w Rosji, które są własnością osoby prawnej, podmiotu lub 

organu zarejestrowanych lub utworzonych na mocy prawa państwa 

członkowskiego, państwa będącego członkiem Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego, Szwajcarii albo kraju partnerskiego wymienionego 

w załączniku VIII lub które są samodzielnie lub wspólnie kontrolowane 

przez taką osobę prawną, taki podmiot lub taki organ.”; 

k) ust. 11 otrzymuje brzmienie: 

„11. Dane państwo członkowskie informuje pozostałe państwa członkowskie oraz 

Komisję o każdym zezwoleniu udzielonym na podstawie ust. 9a, 9b i 10 

w terminie dwóch tygodni od udzielenia zezwolenia.”; 

23) uchyla się art. 5p ust. 2; 
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24) dodaje się artykuł w brzmieniu: 

„Artykuł 5r 

1. Osoby prawne, podmioty i organy z siedzibą w Unii, w których ponad 40 % praw 

własności bezpośrednio lub pośrednio należy do: 

a) osoby prawnej, podmiotu lub organu z siedzibą w Rosji; 

b) obywatela rosyjskiego; lub 

c) osoby fizycznej zamieszkałej w Rosji, 

od dnia 1 maja 2024 r. powiadamiają właściwy organ państwa członkowskiego, 

w którym mają siedzibę, w terminie dwóch tygodni od końca każdego kwartału, 

o wszelkich przekazach środków finansowych przekraczających 100 000 EUR, 

których dokonali w danym kwartale poza terytorium Unii, bezpośrednio lub 

pośrednio, w ramach jednej lub kilku operacji. 

2. Niezależnie od mających zastosowanie przepisów dotyczących sprawozdawczości, 

poufności i tajemnicy zawodowej od 1 lipca 2024 r. instytucje kredytowe i finansowe 

przekazują właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym mają siedzibę, 

w terminie dwóch tygodni od końca każdego półrocza, informacje o wszystkich 

przekazach środków finansowych poza Unię, których łączna kwota w ciągu tego 

półrocza przekroczyła 100 000 EUR, zainicjowanych przez nie, bezpośrednio lub 

pośrednio, na rzecz osób prawnych, podmiotów i organów, o których mowa w ust. 1. 
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3. Państwa członkowskie oceniają informacje otrzymane zgodnie z ust. 1 i 2 w celu 

zidentyfikowania transakcji, podmiotów i sektorów działalności, które wskazują na 

poważne ryzyko naruszenia lub obejścia przepisów niniejszego rozporządzenia lub 

rozporządzeń Rady (UE) nr 269/2014, (UE) nr 692/2014* lub (UE) 2022/263** lub 

decyzji Rady 2014/145/WPZiB***, 2014/386/WPZiB****, 2014/512/WPZiB lub 

(WPZiB) 2022/266*****, lub wykorzystania środków finansowych do celów 

niezgodnych z tymi przepisami, oraz regularnie informują się wzajemnie oraz 

Komisję o swoich ustaleniach. 

4. Na podstawie informacji otrzymanych od państw członkowskich na podstawie ust. 3 

Komisja dokonuje przeglądu funkcjonowania środków przewidzianych w niniejszym 

artykule nie później niż do dnia … [jeden rok po wejściu w życie niniejszego 

rozporządzenia zmieniającego] r. 

________________ 

* Rozporządzenie Rady (UE) nr 692/2014 z dnia 23 czerwca 2014 r. w sprawie 

środków ograniczających w odpowiedzi na bezprawne przyłączenie Krymu 

i Sewastopola (Dz.U. L 183 z 24.6.2014, s. 9). 
** Rozporządzenie Rady (UE) 2022/263 z dnia 23 lutego 2022 r. w sprawie środków 

ograniczających w odpowiedzi na nielegalne uznanie, okupację lub aneksję przez 

Federację Rosyjską niektórych niekontrolowanych przez rząd obszarów ukraińskich 

(Dz.U. L 42I z 23.2.2022, s. 77). 
*** Decyzja Rady 2014/145/WPZiB z dnia 17 marca 2014 r. w sprawie środków 

ograniczających w związku z działaniami podważającymi integralność terytorialną, 

suwerenność i niezależność Ukrainy lub im zagrażającymi (Dz.U. L 78 z 17.3.2014, 

s. 16). 
**** Decyzja Rady 2014/386/WPZiB z dnia 23 czerwca 2014 r. w sprawie środków 

ograniczających w odpowiedzi na bezprawne przyłączenie Krymu i Sewastopola 

(Dz.U. L 183 z 24.6.2014, s. 70). 
***** Decyzja Rady (WPZiB) 2022/266 z dnia 23 lutego 2022 r. sprawie środków 

ograniczających w odpowiedzi na nielegalne uznanie, okupację lub aneksję przez 

Federację Rosyjską niektórych niekontrolowanych przez rząd obszarów Ukrainy 

(Dz.U. L 42I z 23.2.2022, s. 109).”; 
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25) w art. 6b wprowadza się następujące zmiany: 

a) dodaje się ustęp w brzmieniu: 

„1a. Do celów ust. 1 poufność komunikacji między prawnikami a ich klientami 

obejmuje poufność komunikatów związanych z poradami prawnymi 

udzielanymi przez innych certyfikowanych specjalistów, którzy są uprawnieni 

na mocy prawa krajowego do reprezentowania swoich klientów 

w postępowaniu sądowym, o ile taka porada prawna jest świadczona 

w związku z toczącym się lub przyszłym postępowaniem sądowym.”; 

b) ust. 4 otrzymuje brzmienie: 

„4. Wszelkie informacje przekazane lub otrzymane zgodnie z niniejszym 

artykułem wykorzystuje się jedynie w celu, w jakim je przekazano lub 

otrzymano.”; 
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26) w art. 12b wprowadza się następujące zmiany: 

a) w ust. 1 formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„1. Na zasadzie odstępstwa od art. 2, 2a, 3, 3b, 3c, 3f, 3h i 3k właściwe organy 

mogą zezwolić na sprzedaż, dostawę lub przekazanie towarów i technologii 

wymienionych w załącznikach II, VII, X, XI, XVI, XVIII, XX i XXIII 

do niniejszego rozporządzenia oraz w załączniku I do rozporządzenia 

(UE) 2021/821, a także na sprzedaż, udzielenie licencji lub przekazanie 

w jakikolwiek inny sposób praw własności intelektualnej lub tajemnic 

przedsiębiorstwa, a także na przyznanie praw dostępu do wszelkich materiałów 

lub informacji chronionych w drodze praw własności intelektualnej lub 

stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa lub praw do ponownego 

wykorzystywania takich materiałów lub informacji, związanych z towarami 

i technologiami, o których mowa powyżej, do dnia 30 czerwca 2024 r., 

w przypadku gdy taka sprzedaż, taka dostawa lub takie przekazanie, udzielenie 

licencji, przyznanie praw dostępu lub praw do ponownego wykorzystania są 

absolutnie niezbędne do wycofania inwestycji z Rosji lub likwidacji 

działalności gospodarczej w Rosji, o ile spełnione są następujące warunki:”; 
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b) ust. 1a otrzymuje brzmienie: 

„1a. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 właściwe organy mogą zezwolić na sprzedaż, 

dostawę lub przekazanie towarów i technologii wymienionych w załączniku II 

do dnia 30 września 2024 r., jeżeli taka sprzedaż, dostawa lub przekazanie są 

absolutnie niezbędne do wycofania inwestycji ze spółki joint venture 

zarejestrowanej lub utworzonej na mocy prawa państwa członkowskiego przed 

dniem 24 lutego 2022 r. z udziałem rosyjskiej osoby prawnej, podmiotu lub 

organu i eksploatującej infrastrukturę gazociągową między Rosją a państwami 

trzecimi.”; 

c) w ust. 2 formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„2. Na zasadzie odstępstwa od art. 3g i 3i właściwe organy mogą zezwolić 

na przywóz lub przekazanie towarów wymienionych w załącznikach XVII 

i XXI do dnia 30 czerwca 2024 r., w przypadku gdy taki przywóz lub takie 

przekazanie są absolutnie niezbędne do wycofania inwestycji z Rosji lub 

likwidacji działalności gospodarczej w Rosji, o ile spełnione są następujące 

warunki:”; 

d) w ust. 2a formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie: 

„2a. Na zasadzie odstępstwa od art. 5n właściwe organy mogą zezwolić na dalsze 

świadczenie usług w nim wymienionych do dnia 31 lipca 2024 r., w przypadku 

gdy takie świadczenie usług jest absolutnie niezbędne do wycofania inwestycji 

z Rosji lub likwidacji działalności gospodarczej w Rosji, o ile spełnione są 

następujące warunki:”; 
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27) art. 12d otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 12 d 

Zakazów ustanowionych w niniejszym rozporządzeniu nie stosuje się do świadczenia 

usług pilotowych, które są niezbędne ze względu na bezpieczeństwo morskie.”; 

28) dodaje się artykuł w brzmieniu: 

„Artykuł 12g 

1. Przy sprzedaży, dostawie, przekazywaniu lub wywozie do państwa trzeciego, 

z wyjątkiem krajów partnerskich wymienionych w załączniku VIII do niniejszego 

rozporządzenia, towarów lub technologii wymienionych w załącznikach XI, XX 

i XXXV do niniejszego rozporządzenia, produktów o wspólnym wysokim 

priorytecie, lub broni palnej i amunicji wymienionej w załączniku I do 

rozporządzenia (UE) nr 258/2012, eksporterzy od dnia... [trzy miesiące po wejściu 

w życie niniejszej decyzji zmieniającej] r. zakazują w umowie powrotnego wywozu 

do Rosji i powrotnego wywozu w celu wykorzystania w Rosji. 

2. „Ust. 1 nie ma zastosowania do wykonywania umów zawartych przed dniem... [data 

wejścia w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] do dnia [dwanaście 

miesięcy po wejściu w życie niniejszego rozporządzenia zmieniającego] r. lub do 

daty ich wygaśnięcia, w zależności od tego, która z tych dat jest wcześniejsza.”. 
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3. Stosując ust. 1, eksporterzy zapewniają, aby umowa z kontrahentem z państwa 

trzeciego zawierała odpowiednie środki zaradcze w przypadku naruszenia 

zobowiązania umownego zawartego zgodnie z ust. 1. 

4. Jeżeli kontrahent z państwa trzeciego narusza którekolwiek z zobowiązań umownych 

zawartych zgodnie z ust. 1, eksporterzy informują o tym właściwy organ państwa 

członkowskiego, w którym mają miejsce zamieszkania lub siedzibę, zaraz po 

otrzymaniu informacji o naruszeniu. 

5. Państwa członkowskie informują siebie wzajemnie oraz Komisję o wykrytych 

przypadkach naruszenia lub obejścia zobowiązania umownego zawartego zgodnie 

z ust. 1.”; 

29) w załączniku IV wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem I do niniejszego 

rozporządzenia; 

30) w załączniku VII wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II do niniejszego 

rozporządzenia; 

31) w załączniku XXI wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem III do niniejszego 

rozporządzenia; 

32) w załączniku XXIII wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem IV do niniejszego 

rozporządzenia; 

33) w załączniku XXIX wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem V do niniejszego 

rozporządzenia; 

34) dodaje się załączniki XXIIIA i XXIIIB w brzmieniu zgodnym z załącznikiem VI do 

niniejszego rozporządzenia; 

35) dodaje się załącznik XXXVI w brzmieniu zgodnym z załącznikiem VII do niniejszego 

rozporządzenia; 
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36) dodaje się załącznik XXXVII w brzmieniu zgodnym z załącznikiem VIII do niniejszego 

rozporządzenia; 

37) dodaje się załączniki XXXVIIIA i XXXVIIIB w brzmieniu zgodnym z załącznikiem IX do 

niniejszego rozporządzenia; 

38) dodaje się załącznik XXXIX w brzmieniu zgodnym z załącznikiem X do niniejszego 

rozporządzenia; 

39) dodaje się załącznik XL w brzmieniu zgodnym z załącznikiem XI do niniejszego 

rozporządzenia 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku 

Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich państwach 

członkowskich. 

Sporządzono w … 

 W imieniu Rady 

 Przewodniczący / Przewodnicząca 

 


